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T E A T R E  JAPONÈS

I  ’ éx it  unànim  qu ’ han tingut les representacions de  la 

J — ^ S a d d a -Y a c c o  i del seu m arit  O to j i r o  K a w a k a m i,  

donan  gran interès à la traducc ió  de  la més bon ica  d e  les 

dugues ob res  representades, L a  G h e s h n  i ' l  S a m u r a i . — G r à ­

c i e s  à  la bona  amistad d ’ un dels pocs  catalans que saben 

el japonès, podém  o fer ir ia  avu i als nostres l leg idors ; més 

pe r  delicadeses que debém  respectar, no  p o d ém  fer  co n e i-  

x e r  el nom  de l i l- lustrat traductor .— L ’ ob ra , d ’ una inge- 

nuitat ex traord inar ia ,  es la reducc ió  de  1’ epope ia  nacional 

que  com ençà  à representarse fa uns trescents anys! L ’ es­

pectacle p r im it iu ,  d u rava  dos dies i c o m  se com p rèn , de­

gué escursarse i condensarse pera p o d e r  donarne  m oltes 

representacions en un d ia . L '  actor K a w a k a m i,  q u ’ es un 

gran  artista de  1’ espressió, es al m ate ix  tem ps un delicat 

lle trat i ha sapigut conservar  en 1’ estracte, tota la frescor 

de  la g ran  o b ra  or ig ina l.

L A  G H E S H A  I ’L  S A M U R A Ï

(L a  B a lla r in a  i ’l  C aballer)

El ballari

Mo es vritai? Mireu! M / a ' .

E l  b a l l  d e  l e s  C i r e r e s  (.Música)

Banza

No ho fas pas malament...

El ballari

Potser vos agradarie més e! K a p p o r i ,  ei gran ball popular. 

Banza (pensant en altres coses)

Sí sí.....

A C T E  PR IM ER

L ’ escena representa la florida eixida de la casa de las Gheshas. 
en el Yosiwara.— Per tot arreu se vehuen cirerers florits.—  
Ja es molt fosc.

ESCENA PR IM E R A

E l caballer Banza, un ballari errant. Baoza, sentat a l últim  terme, 
espera.

Banza (dirigin tse al ballari)

Ensenyam si saps ballar, A ix ó  ’m distreurà ’l  temps.

El ballari

Senyor, Si ho permeteu, ballaré am m olt gust .la dança de 
les Cireres.

Banza (senyalant distret als cirerers)

Es del temps.

El ballari

El naixement d ’ aquesta dança, es molt curiós. Voleu que 
vos el conti?,.. E raà  la platxa de Yeddo; uns marxants miraban 
un vol de barques que portaban un cargament de taronjes de 
Kysio. De s o h x e  s  alsà una ventada, el mar se cobri d ’ escuma 
1 ’ ls pobres baixeliets escampats, semblaven perduts, Després de 
molls esforços i grans penes, arribaren à la vora, am totes les 
taronjes. Aleshores, 1’ alegria fou tant gran à la platxa. que tot­
hom se posà à ballar, cridant K a p p o r i !  K a p p o r i !

Banza

T o t  aixó que 'm  contes, ho sé tant bé com tú.

Ei ballari

Ah ! Senyor, perdoneume!... ja ballaré!... ja ballo.

( S e  p o s a  à  b a l l a r . )

E l  K a p p o r i  í r n ú s i c a )

Banza

Es m olt bonic... ( V e u  v e n i r  a l g ú . )  A ra  deixam. V é  una com­
panyia més agradable que la teva.

El ballari (saludant)

Gran Senyor, visqueu molls anys i que ’ ls meus ulls tinguin 
aviat la sort de reflexarvos de nou.

(S' e n  v a . )

ESCENA II

Banza, La  Ghesba Katsubatxi, tina acompanyanta, un criat am 
llanterna.

La Gbesha

( E n t r a  p o c  à  p o c  i l - l u t n i n a d a  p e r  l a  l l a n t e r n a  i  a l ç a  ' h  u l l s  

c a p  a l s  c i r e r e r s  f l o r i t s . )  Qui gosarie dir que tot aixó no es her-
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mosíssinií·... Aquestes flors, semblen il- ium inar ian it .  N o h i  
han pas aranyes tan boniques com aquestes. Els poms de petals 
formen garlandes i alli ahont ei fruit ja està format, hi han pen- 
jarelles de perles verdes. D' altres ja son grosses i comencen à 
rosarse. Es una aurora més suau que la llum i no s' hi perd pas 
gens!,..

Banza (anjnt d tribarla)

La  meva doiça Ghesha! per fí sou aquil Vos esperaba à vos 
i desde fà molt temps.

La Ghésha

Jo no venia pas cap à vós. oh Senyor!

La Ghesha

Si ho hagués sapigut, no m ’ haurie mogut d’ ahont era.

Banza

N o  sigueu dolenta.... Voleu entrar am mí à la casa de Téi*

La Ghesha

No.... Gracias. Senyor, m ’ estimo mes passeijar.

Banza

Doncs ja vos acompanyaré.

La Ghesha

M ’ estimo mes caminar sola.

Banza (prenent-li 7 bras)

Sigueu ben agradosa! Veniu am mí!

La Ghesha (apartanfse d' clL)

Aniré alli ahont jo  vulgui anar.

Banza

Si jo vaig alli ahont vulgueu vos!

La Ghesha

Es allí ahont vos no sou...,

<S' en va, am  V a co m p a n y a n ta  i  'I p o r ta  lla n te r n a .)

Banza (sol)

Per qué s’ aparta de mi? De segur qu' un altre es eí preferit.... 
Si es aixis, pobre d ’ ell!..,.

ESCENA III 

Banza. La Ghesha, el caballer

(Aqnet, p^isseija am la ballarina i  V hi f a  admirar utia branca f lo ­
rida. Enrakonan en veu baixa amorosits.j Ban^a que ’ls  observa, manifesta 
la  seva còlera amb expressius jocs de fesom ia. S ’ acosta i  dona un cop amb 
el seu sabre, à la punta del de Nagaya. Aquet se gira. pero no volent in­
terrompre el seu coloqui, fa  com aquell que creu que 7  cop ha sigut casual 
i  continua ’l  passeig. Ban{a 7  topa per segona vegada i  mes f o r t .)

Feu el vostre fet!

Nagoya

Banza

Hi venieu sense saberho.

Banza

( •

Feu-lo vos mateix!

Nagoya

Dexeume lliure el pas!

La Ghesha (d Nagoya)

No vos enfadeu! vos ho demano! Arlemsen!!

' ’  •   , 'i
{V o l f e r  s e g u ir  à N a g o y a . ’ ls  s e g u e ix , a g a fa  P ex~ ,

tre m ita t d e l sa b r e  d e  N a g o y a  i  7  sa c u d e ix .)
(Acabard en el n.° proxim)
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P È L  & P L O M A  A  PARÍS

E A T R E S .— Y  al d ir  l e a l r e s ,  vu i  par lar  únicament 

dels establerts pagant entrada; tot París es un gran 

teatre i la d ificultat consisteix en ser al m ate ix  temps, actor 

i espectador i es m o lt  facil fe r  com èd ia  sense pú b lic  i no es 

pas m enys factib le m irarse una com èd ia  que no fan.— Dels 

qu ’ el gobern  i ’ ls empressaris tenen montats, pocs fan coses 

de  les que jo  pugui tractar. A  la L o u i s e  den  Charpen lier , 

casi to thom  1’ hi d iu  de tú, de  tant parlarne i per  lo  m olt  

que r  han ensenyada à la n ova  O pera  C òm ica .  Es m od er ­

na, està m o lt  ben escrita de  lletra  i ben presentada de 

decorac ions, passa à M on tm a rtre  en tem ps c o m  aquells en 

que j o v i v i e a l  m o l í  de  la G a l e t l e x ' p t v  x ó m ’ estarie m alam ent 

a labaria , els musics ne parlan  m alam ent en tr ’ ells i  m olt  

bé en  pú b lic ,  senyal segura de  que ’ n podr ien  pa r la r  bene- 

vo lam en t  en tr ’ am ics , i d irn e  alguns defectes en púb lic .—  

A l  T e a t r e  francès, ó  C o m e d i e  / r a n ç a i s e ,  fa tem ps que re­

presenten, sense vo lgu er , E l  C a r r o  d e  T h e s p i s .  Es una c o m è ­

d ia  ve l la ,  que consisteix en representar so v in t ,  en llochs 

ben  diferents; en vu i t  mesos, han fet vu it  teatres i qu i diu 

e a r r o ,  d iu  conductora , de  tant m udarse ; ara sem bla que 

ja  s’ acaben les obres de reconstrucció  i de  1’ ú ltima casa 

rc l logada  q u ’ es à casa de la Sarah Bernhardt, an iran al 

BOU teatre reconstruir escropulosam ent segons tots el de­

fectes de  r  antic; a ix ís , si s’ h i torna à ca lar fo c  tam bé hi 

hauran desgracies i to thom  quedarà  content. E l  m itja  ceri- 

Ha den  C lare tie , no  v o l  d e ixa r  estrenar res, fins que siguin 

al teatre de fin it iu , i a ra  'ns van  bu idant tot el fons del ca la ix 

p lé  de  c rom os  i de  rebutjos, que  les centes m i l  àn im es de 

canti que venen  à passejarse per 1’ E x p os ic ió  s’ escolten, 

« o m  un públich de  1’  e x -O d e o n  ba rce lon í el T e n o r i o  en 

nit d e  castanyada. A l l í  sentirien L e  M o n d e  o ú  l ’ o n  s ' e n n u i e ^  

L e  D e m i  m o n d e ,  A d r i e n n e  L e c o u v r e u r ,  y  tot aquell  repertori 

de  tournée q u ’ a ra  v é  à tó ,  perqué si en les l o u r n é e s  els 

bons artistes van à  trobar  als públics  do lents, a re  ’ ls pú­

blics dolents se creuen anar à trobar  als bons artistes, cosa 

que  si no  es vers , es vr itat.

A l  G y m n a s e ,  la Ré jan e , acaba la v ita lita t  de M a d a m e  

S a n s  G è n e  i la paciència  dels que vo ld r íem  v e u re r  altra 

cosa; en C oque lin  g r a n ^  s ’ estira ’ l nas den C y r a n o ,  cone­

gut de  tothom , m enys dels bons funcionaris  francesos de  

pob lac ions secundaries q u ’ aquest any  p lohuen  à Paris , 

per  r  E x p os ic ió  i perque la cu llita  es in m il lo rab le .  C om  

novetat la P o r t e  S a i n t  M a r t i n  representa 1’ A s s o t n m o i r  tret 

de la n ove la  den Z o la  i 1’ A t h e n é e ,  cè lebre desde fa molts 

anys i perque la G u er re ro  hi feu de  figurí, torna à po.sar à 

la v e rg o n y a  les B e m i - v i e r g e s ,  de les que la J e a n n e  H a d i n g  

ne fa una creac ió  sencera.

N o  perque els m il lo rs  teatres representen ve llu r ies  i 

r  ópera  R i g o l e l t o ,  n o  hi ha res que veu re r  à París ; 1’ O deón  

de Pa r ís ,  que  no  te res que v e u re r  am b  el den  P iqu et  

(q .  a. c. s.), ha representat L '  A r l e s i e n n e  i  ha estrenat la 

G u e r r e  e n  d e n i e l l e s ,  den G e o r g e s  d ’  E s p a r b é s . — E  A r l e ­

s i e n n e ,  to thom  la con e ix ,  ó al m enys a ix ís s' ho  pensa 

to th om ; els uns han sentit toquete ijar  la partic ió , els altres 

han sentit cantote ija r  a lgunes pesses interpretables, els de  

m és en llà  anaren à les tra idores  traducc ions i els que 

m enys n ' han sentit pa r lar .— A ra , en temps exposicioners,. 

els de  r  O d e ó n  han fet aguantar al públic , gràcies al sufi­

cient concurs den C o lon n e , del qu i no m ’  escau par lar , 

pe rqu e  à m i sols m ’ agrada la música, com  fru ic ió  pu ra ­

ment personal, es à d ir ,  per  d irho  c lar  i... g rec, m ’ agrada 

c r i p t o g à m i c a m c n t .

L a  representació , baix ei punt de  vista dels actors, ha 

s igu t/afí?/y d ’ aquelles que fan in com prens ib le  el d igne  

rem it it  den  G ual; si aquest estimat am ic  hagués vist fe r  

tant m itjanam ent (q u ’ es p it jor  que malament) L ’ A r l é s i e n -  

n e ,  no s ’ hauríe espantat de  feria à Barcelona, per  més que 

’ i públic  sigu i in m ot ivadam en t  ex igent. L ’ id i l i  den  Balta- 

sar i r  a r ia  's van  sa lvar perque no hi han inepcias que ’ l 

pugu in  fer  m a lv e r ;  la p o b ra  c o m e d i a n t a  que  feie de  m are, 

dec lam aba com  una com ed ian ta  de  tarde, i  ’ l noi c r id ab a  

corn al g r a n  t e a t r e  de l M a r q u é s  d e l  C u e r o . — V  endem à, 

v a ig  sap iguer que  la gent anaba cansada de tant ensa ijar la  

G u e r r e  e n d e n t e l l e s ,  en les que la que  feie de  m are à L '  A r -  

l é s i e n n e ,  fa de  protagoniste  jove .  A  pesar de  tot, be  prou  se 

v e ie  en r  A rlés ienne  aquell  So l de  la P ro v en ça ,  daurat, 

calent i to lerab le , aquell  So l v iv i f ic a d o r ,  q u ’ a rd orose ig  

els plans pa t im o lls  de la C am argue, que don a  ca liu  de be- 

sets al v io len t  iMestral quant bufa Rose  ava l l  brandant els 

ponts de T a ra s có n  y  de  Bellca ire  i que  dona aquella  sahó- 

d ’ id il i  tràg ic  al poem a  den Daudet tant ben en la irat per 

en B ize t,— L o  m és trist de  la representació  fou  el púb lic ; i 

q u e  ’ n era  de  de ixa t de la m a de D eu !!  Detràs m eu, un senyò- 

corsecat, d ’ aquells  que ’s vehuen à les sota prefectures ó- 

prefectures de sota, de F rança , esperaba dret, una part 

sensacional que no trobaba ; al seu costat 1’ hereu escanyo­

lit, lleg íe quarts y  mitjes hores, les deu  ratlles d ’ argum ent 

ca rr inc ló ;  sens dubte pe rqu e  no entenie ni '1 francès, ni 

’l  que representaben, ni ’l que  lleg íe ; al segón entr'acte, 

r  insp irac ió  va  ven ir ,  i g irantse cap al ascle de son pa re , 

va  d ir l i :  T i e n s !  l e  l i u r e t  e s t  d ' A l p h o n s e  D a u d e t . ' / ,  penetrac ió  

à la que  contestà r  im b èc i l  gueto, d ihent: a h l — H i  habie- 

m om ents  durant els quals  fins en C o lon n e  fe ie b rom eta  

a m b  els músics, mentres la  d is ting ida  arpiste l leg ie  les- 

C h a n s o n s  d e  b i l i l i s ,  tradu ides per en P ie r re  L o u y s ,  detu—
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rantse entre dos ep igram as, no per  fe r  a tenc ió  à res, sinó 

pera  empassarse un altre ca ram e i- le t .  U  ensent dem à, es­

tren o  ó p r im era  de  ia Gae/ve e n  d c n t e l l e s .  q u in  argum en no 

p o t  ser esplicat, perq iié  n té deu ó  dotze ; i ’ ob ra  se sosté 

pe rqu é  la fan molt bé, perquè està adm irab lem en t  presen­

tada, perquè en d ’ E s p a r b é s  està de  sort, perqué té un cert 

re f lexo  den  C y ra n o  sense ser cap a fanada, i mes que per 

res, perque la massa del püblic es sentimental i en 1’ obra  

passan una dotzena de coses m elodram àtiques, ü n  m ar­

qués se h a v a W a  J i l o s ó J i c a m e n t  am b  un seu fill natural, sense 

que  la d iscu ss ió ’ n resulti gens; el m ate ix  marqués, r eb  el 

tret d un soldat, i sols ei condem na per  no saber maneijar 

les armes; c rem a un testament q u ’ es el seu únic  perv indre , 

sols per  a l largar m itx  m inut la v id a  de  la seva  m u lle r , dè 

la  que per  altra part m ai ha fet cas, i a ix is s’ a rr iba  à cinq 

actes 1 set quadros i 1’ ob ra  a rr ibarà  à les representacions 

qu e  -vulguin, perqué en d E s p a r b é s  representa una secció 

l iteraria  sense com petidors  i sense que faci o m b ra  à ningú.

Y  ara, de  lo que es pot d ir  en púb lic , no mes m e queda 

■1 t e a t r e  j a p o n è s  ó  mes ben d it, la Sadda  Y a c c o  i ’ l seu marit. 

— Ja fa anys, una ba llarina  de  tercer term e, va  ten ir la sort 

de  con e ixe r  uns ofic ia ls  de  m arina de  guerra  verdadera , 

que  i ’ hi po rta ren  de l Japó ó  de mes eneà, un vestit l ieu -  

g e r ís s im , ab  el qu ' im p rov isà  aquells  g rac iosos v o le ia -  

ments coneguts per  d a n s a  s e r p e n t i n a .  A m b  I '  éx it, anà 

anyadint-h i p ro jecc ions, co lors , l lum s zenitais i an tipód i-  

ques i en lluernada com  to thom  per  Jes il-lusions dels que ’s 

pensaven fo re  1’ E xp os ic ió  de  Paris, v a  organ isar un teatre, 

d in tre  la R u e  d e  P a r i s ,  q u ’ es el m otiu  pr inc ipa l de  que 

sem bli que 1’  E x p os ic ió  no ha anat p rou  bé.— Si la R u e  d e  

P a r i s  es una errada, el teatre de  la L o i e  F u l l e r ,  es una en­

certada i encara mes, quant per  casualitat, va  contractar à 

la S a d d a  Y a c c o  i als seus com panys.

Se n ha parlat m o lt  d' aquesta japonesa  i sobre  tot, se­

guint, rum iant, tradu int i desfigurant el que n d igué 

l ’ A d o lp h e  Brisson en el fo tíiet í del T e m p s .  T é  d ’ agradar  i 

agrada ; perqué? perqué to thom  ho  d iu  i fà fi i a ixer it .  P e r  

m i,  que no n soc, m e  sem bla q u ’ à la  m a jo r ia  del púb lic , 

r  h i passa lo  següent: ja fà temps que p e r  tot arreu  co rren  

els productes d ’ a rt japonès, bons i do len ts ; els bons d ’  ençà 

que ’ ls Goncourts  n ’ esplicaren les qualitats, els dolents 

d ’ ençà que p e r  un tres i no res, qua lsevu lga  x im p le  'n p o -  

d ie  co m p ra r  à cada cantonada .—  En quant à veu re r  1' art 

d ’ a llà, gen txa te ta , g rogu enca ,dese 'dóscap  i cametes tortes, 

pocs s’ h i encaparraben i m enys encara ho ve ien . D e  m ica  

en  m ica , 1’ aspecte de  les coses japoneses s ’ ha anat vu lga -  

risant, sense que 's ve igés  la rahó de lo  p intat en tants 

K a k e m o n o s  i esculpturat en tants delicats iv o r is .— A l  en­

trar à veu re r  el teatre de  la Sadda  Y a c c o ,  el pú b lic  de  ia 

m ajo r ia , veu  i n c o n s c i e n t m e n t  q u ’ aquelles pintures i aquells 

ivo r is  son vr ita t , s’ engresca, surt, content d ' aque lla  supe­

r ior ita t  qu  acaba  d a dq u ir ir  per  c inq  francs i com ença  à 

trobar  q u ’ ha vist una m ara ve l la .— 1 es vr ita t , p e ro  no pas 

perqué h o  fasin com  fulana ó  mengana; h o  fan m o lt  bé à 

la m anera  de  tot, d ’ ençà que ’ l m on  es m on , i ja es ben bé 

un punt d igne d ’ alabar. Se m oren  com  als temps arcaics 

de  G rec ia , c om  els Ga los ; c om  els Gòtics, c om  nosaltres, 

c o m  japonesos, com  to thom ; i p e r  x ó  to thom  ho entent, 

per  mes que pa r l in  japonès i per  mes que '1 p ro tago ii is tedè

K e s a  ’s d igu i A/orf/o.— A n y a d iu  vestits de  museu, agilitat 

de  f i l fe rro , la cara mes de lic iosam ent japonesa de l sig le xv ii  

que  pogueu  im ag inar , uns ulls esquinsats i no bridats, d e ­

fensats per  im  d it  de  parpelles apincellades, uns dits que 

ni 1 G reco  Is fa r ie  mes afilats i una m ov i l i ta t  genera l del 

cos, que fà que ’n l loc  d ’ una dona , la Sadda Y a c c o  sigui 

un co r  que ’s m ogu i, canti, baili, toqu i, r igu i, par l i ,  p lo r i  

1 s m o r i ,  d' aquelles m orts  de  Duse, com  i ’ hi v a ig  veurer 

tres nits consecutives à Ch icago , perqué jo  acababa d ’ a r r i ­

bar i d i a  se ’ n anava: c o m  ara ia Sadda Y a c c o  se ’n va  

com  I u lt im a  aureneta de  I' E xpos ic ió  i j o  tam bé fet un 
mussol.

Par ís . O ctu bre  iq oo .

-M. UTRILLO

e n s  d e s p e r t a r é m
d ’ e n t r e  ’ l s  m o r t s

D ra m a  d ’ H enrik Ibsen

I

A l parlar d Ibsen, sembla que sigui indispensable 
enrahonar de simbolisme. A l llegir 1 ’ última obra del 
autor norueg, quin titol serveix de capsalera à n’ aques­
tes ratlles, tremolàvem per V autor i per 1’ obra, se­
gurs de la multitud de sím bols, idees i  paràboles 
qu' habien de trobar en el epilec dramàtic,_ els crítics 
d ofici..En el nostre concepte res mes quimèric i gra­
tuït que ’l simbolisme que ’s preté trobar en el poeta 
de Cristiania. Mes, segons el sabi consell de Plató, 
convé ílxar bé les paraules al començar aquet article, 
pera que puguém entendrens al final.

El símbol, es à dir, V encarnació d' idees absolutes 
en imatges sensibles, pot ser de dugues maneres: ó 
amb una atenta penetració del sentit amagat i de 
r  essencia de les coses les despullém dels seus ele­
ments relatius donantloshi condicions d ’ eternitat ó 
bé incapassos d’ esbrinar aquet sentit amagat i desit­
jant descarregar el nostre cervell d ’ idees que ’l mar­
tiritzen, les depositém sobre la superfície de les coses, 
com el soldat que clava un pendó en el reducte con­
quistat. En el primer cas. ens fem interprets de la na­
turalesa i els nostres simbols son obra d ’ art pur; en 
el segón, violentant les lleis naturals, ens esposém à 
caurer en 1 infló, el retoricisme ó la mentida.

Parlant en termes generals i exceptuant als grans 
genis que cauen mes difícilment que ’ls altres artistes 
i escritors, sota les inïlueiicies i  condicions peculiars 
del mitx ambent, podem senyalar en les actuals cir- 
cunstancies, com cosa propia de les gens del Nord
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(prototipo Ibsen I. la primera manera, i com caracterís­
tica de la nostra rassa llatina (exemple D'Annunzioi, 
la segona manera de simbolisar.

En el seu epílec dramàtic, l'Irene del autor norueg 
es una dona qu’ am mes ó menos rotunditat manifes­
ta sincerament els seus sentiments i la Giocconda de 
Gabriel D ’Annunzio es una nina encarregada de re­
citar tiradas poètiques, si ’s vol plenes d ’ harmonia i 
d' estil. Creiém qu’ am la comparació d ’ aquestes du­
gués creacions de dona de la mateixa condició social 
i ab dos modeles d ’ esculptors cèlebres, s’ entendrà el 
qu' hé volgut dir al distingir les dos classes de siin- 
hoJs: el natural d' Ibsen i 1’ artificial dels Llatins.

Tenint en compte q u e ’l simbol natural, es à dir, 
r  espressió de les coses desproveïdes dels seus ele­
ments relatius fins allí ahont sigui possible, no es mès 
que la revelació de la naturalesa en sí, i qu’ aquesta 
última frase constitueix la definició del art verdader, 
tindrèm qu'Henrik Ibsen, altíssim dramaturg norueg 
i únic comparable amb els antics fins Grecia, pot i 
deu revindicar els seus drets d' artiste pur i seré, lliure 
del pecat de tesis, simbols i  apólecs qu ’ han probat 
d’ imputarli els seus crítics.

En la Naturalesa, tot es simbòlic à 1’ estil de lo 
d'Ibsen; els arbres, les roques, els rius, montanyes, 
homens i dones. Per consegüent, al parlar d ’ Ibsen, 
deurém cambiar aquell adjectiu reíumbant, per els de 
natural, sencill, ingenu i primitiu. A  les hores, com- 
pendrém verdaderament l ’ obra del mes gran dels dra­
maturgs contemporanis i si no podém lluirnos al cri- 
íicarlo, posant en els seus dramas lo que mai ha 
existit escribint frases tenebroses i donantnos aires 
d’ interprets aguts, obtindrém, en cambi, la ventatje 
inmensa de fruir sense prejudicis, contemplant un 
art pur, plé i roblert à vessar com son totes les obres 
naturals.

Apoien les afirmacions d’ aquets lleugeres ratllas 
— que potser extendrém i completarém algun día— el 
testimoni del mateix Ibsen, desacreditant genialment 
als seus comentadors é interprets, presentant i servint 
ara la mateixa fé idees contradictòries i per últim po­
sant en boca de Rubeck en el últim dels seus dramas 
aquestes paraules grandiosament sencilles:

Maïa

Rubeck

Si! sospita calcóm que no existeix; calcóm que 
mai m 'ha passat per l ’ enteniment.

E. MARQUINA

N o v a s  &  v e l l a s
 ̂ Is que no ho sàpiguen, hauran sentit dir qu ’ à 

 ̂ Alemanya, la presentació teatral se fà amb un 
cuidado estremat. Aquesta meticulositat, ha donat 
lloc à un petit incident durant les representacions del
V a ixell fiantasma, al teatre de Munic Pera quant
Senta se tira al mar i surt en 1’ apoteosis rodeijada de 
nuvols i de llum, s’ había fabricat un maniquí qu’ era 
’l retrato perfecte de la cantant encarregada del paper; 
més aquesta, un día ’s trobà indisposada, i fou substi­
tuïda per un altra que s’ hi semblava com un ou amb 
una castanya; i al caurer Senta al mar, sortí tranqui- 
lament à dalt dels nuvols, el ninot que s’ assemblava 
à r  artista malalta— La gent rigué lo qu ’ es del cas i 
nosaltres hauríem fet el mateix.

El teatre japonès.—L' imperatriu del Japó, ha pres 
r  iniciativa de reorganisar el teatre nacional, posant- 
lo al nivell de representar les mes antigues obres na­
cionals i de presentar les últimes novetats modernes. 
Entre les traduccions perfectes del extrem occident 
(traduccions en japonès de les obres mestres europees) 
hi han les d' H am let, Oedipe R oi, L  esposa de Messi­

n a , E l R e i Lear.— L a novetat mes gran, es 1’ admissió 
de les actrius en el teatre, ja que fins ara casi tots els 
papers de dona han sigut interpretats per homens 
especialistes. Fins en la companyia de la revoluciona­
ria Sadda-Yacco qu’ es una dona decent, de bona fa­
mília i una verdadera artista, tots els demés papers 
femenins estan à càrrec d’ homens de bona voluntat 
i veu prima que costa molt definir si no se sap.

El mon sencer sab la teva gloria.

Rubeck

El mon sencer, no sab res: no comprend res.

Maïa

Quand menys sospita alguna cosa.

El teatre Antoine.— EI simpàtic fundador del Théà- 
tre libre, ja guanya diners; ha repartit un dividend de 
J3-70 7o aJs que 1’ han ajudat i per els temps que co­
rren, es molt significatiu que sense subvenció guanyi 
tant, quant el teatre Francés, 1’ Opera, 1' Odeón i 
V Opera Còmica de París, encara ’s queixan am tot i 
rebrer tant diner del Estat francès.

E l s t a m p a  i  l i t o g r a t i a  » e i i ,  s a a i  A g u s t i / i  à  7 ,  B a r c e l o n a  ( G r a c i a )  '
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